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albanais / shqip

Titre | Korbi dhe dhelpra
(p.2) |Nénjé degé né majé
korbi me njé copé djathé géndroi te hajé
(p.5) |Njé dhelpre té uritur
i ra eré djathi i mikut
(p.7) |Mirédita miki vjetér
hijeshiné e krenariné ténde nuk e ka zog tjetér
(p.8) |Dhe aqg té bukura sa i ke pendét
Po dite edhe té kéndosh
(p. 10) |pérmbi té gjithé zogjté do té mbretérosh
| lumturuar si rralléheré
korbi |Eshon zérin e tij té ¢jerré
(p. 13) |Nga sqepi djathi i bie, por zéri i mbetet né gryké
sepse dhelpra ia priti sa hap e mbyll syté
(p. 14) |Rrofsh pér dhuratén, geshi ajo
tani po té jap edhe mésimin gé do
Ai gé lavdérohet
nga bota do té adhurohet
(p. 17) |Kjo késhillé gé té rréfeva,
vlen sa copa e djathit gé té rrembeva
(p. 18) |Korbiishkreté u turpérua
kurré heré tjeter t€ mos génjehet u betua
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amharique / A71CS

Titre | €&PS W84 POC

(P.2) |ATL &RGCLE OTAT POC NATE OPTIATET ke PTNT KGN Nhd:
CH O FOC AG OHE PCTBG AL W J-CE TavAh-t::

(p.5) |APG &LGCE "ha PNCE ATLAPPy £U ALl AAS 10+ PT10D-" A ::
@£ H49° OC tm,D:=

(p.7) |"W789°7 O-AQA AaP(F ®e- T HE W @A PTAA QNT!

AOT 275 W7206E7 G20 A28 NGV TFD-: (LA 67h N

TG4

(p.8) |Ah AL apAhTi f &9°00 hauteT OET Ut A727LOAT
ADMEMECYIP:

(p. 10) | A28 @ET 7127  AAPH AATT H2L § AlvE: AORG A28 HE? NF
ANTD "

(p. 13) | B&PI° ALGHPE PAT NMI° RN AAT: sPP1PALT DL, AL h§
A&CD OTFNTT PUN aPPAL Eavl-F: 7 927 PD AAD-F AGPHL.T
AGPT (ngoAT PXOT Ph00, PTNF avlrt AL @LPT

(p. 14) |"2% 10" A0G LOLPT®<7 AR NAPLt ALG WL “R%T F
10C PANT AP L TANTPA” A APTETNTN:

(p. 17) | Qe 1S 08 AL ¢t A tavAn T "NAL N P THh ADLLE
P9, mPI° A7 PG AOTH”

(p. 18) | UG- 10 AllL:- "haot POC N1 O8Y 4. 6540, hTavy” hdvt:

Traduction : Haile Kassa Hailu

Coordination des traductions : Interbiblio
www.interbiblio.ch
info@interbiblio.ch

© Migrilude, 2022
ISBN : 979-10-97542-16-0

€ Editions Migrilude 2022



arabe / \Jg b

Titre U& Jo 9idag e
(p.2) o 1 Dl sz e gdos \dig s
S8 200 e R

(p. 5) Idosesd 1&g Jo aiz 3 Jd s se
L.,EO\JL.,S L R Q‘ﬂi&bo :

(p.7) 1o ) s a0 18 e
o loe zasdsos da loms g 5050 |

(p.8) |l ass 1JE e
o¢ Sl 1drad 1dlos 50 Wz acsd.

(p. 10) |ed o bl decdls a0 w0 \zese!
soreg e 1z Dl s s s e

(p. 13) |dd ase \dzasd duseles
dgeg g ke le p0 el 1z
(p. 14) | < <ip 1&g 1o Ay sz dos @ldlpsd,
03 &U‘Cd ;ui':cﬂj\ &JLS o0 \dadgg'é!
éh T I J& s2e U‘L’&dtfﬁ\a

Jeied3 s 3% £ds el gusset 1Jse.
(p.17) / o0 1dp 583 10y 12 o sz 3 1z .
(p. 18) |z g Ul ade sl sl3pee:

Jdo ez s 308 a s 17 .
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croate / hrvatski

Titre |Gavranilisica

(p.2) |Gavran sjedi na granii u kljunu drzi komad sira.

(p.5) |Lisica, privuc¢ena mirisom sira, obrati se Gavranu ovim
rijeCima:

(p.7) |“Dobar dan Gavrane, prekrasna ptico! Oh, kako li ste samo
predivni!

(p.8) |Ako jeiVas glas velicanstven kao i Vase perje,

(p. 10) | Vi ste zasigurno kralj svih ptica”

Gavran, polaskan tim rijeCima, nije znao $to bi ucinio od
srece,

(p. 13) |Pa otvori kljun da pokaze kako zna lijepo pjevati, ali ko-
mad sira pritom padne na zemlju.

(p. 14) |Lisica zgrabi sir i lukavo rece:“Dragi Gavrane, ne treba vje-
rovati rijeCima jednog laskavca.

(p. 17) |Upravo ste zbog mojih laznih pohvala ostali bez sira.”

(p. 18) |Gavran, postiden, obeca sam sebi, ali malo prekasno, da
ga nitko nikada vise nec¢e nadmudiriti.

Traduction : lvana Debogovic
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grec / EN\nvika

Titre H aAemou kat o Képakag

(p.2) | O KOpOKAC, OKAPPAAWPEVOC O€ Eva OEVTPO, KPATOUOE
OTO PANPOG TOU £VA KOUMPATI TUPI.

(p.5) |H aAettou, deAcaopéEvn atrd TNV JUPWOIA TOU TUPIOU,
EITTE OTOV KOPAKAQ:

(p.7) |leia oou, k6paka!

Eiocal TToAU 6uop@od! Exelg kal TToAU wpaia guwvn!

(p.8) |Ed&vnowvr oou gival TOOO wpaia 600 Ta PTEPA OOV,
TOTE B0 £TTPETTE Va €ioal 0 BACIANIAS OAWV Twv (WWV TOU
auToU TOU OACOUG.

(p. 10) | O KOpOKAC TIHPE PEYAAN XapPd UE auTO TOU AKOUOE
atrd TNV aAeTToU Kal Avoige To PAPEPOG TOU yIa va
TPAYOUONOEL.

(p. 13) | MOAIC OpWC Avolge TO PAUPOC TOU, TO TUPI ETTECE KA N
QAETTOU AVOILE TO OTOUA TNGC KAl £QAYE TO TUPI.

(p. 14) |T'UpIOE TOTE N AAETTOU KA EITTE OTOV KOPOAKA:

AAANN @opd va TTPOCEXEIC TTEPICCOTEPO AUTOUG MTOU O€
KOAOQKEUOUV YIOTI UTTOPEI va 0 EAVAKOPOIOEYWOUV.

(p. 18) | O KOPAKAG, VTPOTTIACUEVOG KAl MTTEPOEUEVOGS
UTTOOXEONKE OTOV €QUTO TOU OTI dEV TOV ¢ava
ceyYEAAOOUV.
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hongrois / magyar

Titre |A Rodkaés aHollé
(p.2) |FancsucsultaHollé
Csérében egy darab sajt.

(p.5) |Roka ur érezte a sajtillatat
S eképpen szélott majd:

(p.7) |“O kedves Hollé Ur!
On mily gyényérd, mily csodélatos!

(p.8) |S haahangjaisvan olyan varazslatos,
mint a tolla, bizony mondom

(p. 10) |On lehet ennek az erdéek a fé daloléja.”
A Hollonak tetszett a bok,

(p. 13) |S hogy gydnyori hangjat megmutassa, kitatotta csdrét,
Melybdl kiesett a sajt s majdnem foldet ért.

(p. 14) |De aroéka elkapta,

S igy szélt: “Minden bokolé abbdl él, aki 6t hallgatja.

(p. 17) |Ez alecke bizony megér egy sajtot.”

(p. 18) | A Holld szégyenkezett és megeskidott igaz kicsit késén,
Hogy tobbet nem fogjak igy raszedni mig él 6.

Traduction : Eszter Mandak

Coordination des traductions : Interbiblio
www.interbiblio.ch
info@interbiblio.ch

© Migrilude, 2022
ISBN : 979-10-97542-16-0

€ Editions Migrilude 2022



kirundi / ikirundi

Titre  |Igikona n'Imbwebwe
(p.2) |Habaye lgikona cari n'iforomaji mukanwa, gihagaze ku giti
ngo gifungure.

(p.5) |Imbwebwe imotewe neza na ya foromaje, itangura kuryo-
sha ryosha ca gikonaiti :

(p.7) |“Ndakuramukije mushingantahe Gikona, uzi ukugene
mbona uri mwiza !

(p.8) |Ntakubeshe, nimba agahogo kawe ari keza nk'amababa
yawe,

(p. 10) |Uruta izindi nyoni zose zo mwishamba.’

Ayo majambo ntiyashimishije Gikona.

(p. 13) |Kugira yerekane ijwi ryaco ryiza, Gikona cugurura umu-
nwa wose, ya foromaji irakoroka.

(p. 14) |Imbwebwe ica irayicakira, ivuga iti :

“Mushingantahe Gikona, wige kumenya ko ba karimi ga-
sosa babeshejweho n"ababumviriza.

(p. 17) |Ntakekeranya, kino cigwa kingana agahembo k'i foromaiji.”
(p. 18) |lgikona n'ubumaramare n'akantu, kirarahira ko atawuzo-
subira kugihenda.

Traduction : Sammantha Maillard

Coordination des traductions : Interbiblio
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lingala /lingala

Titre | Yanganga na mbwa ya esobe
(p. 2) |NkoloYanganga, afandi likolo ya nzete mulayji,
Asimbaki fromage na mbebu.

(p. 5) |[Nkolo mbwa ya esobe, abendami likolo ya solo,
abetaki pene lisolo oyo :

(p. 7) |“Eh! Mbote, Mista Yanganga.

Ete ozali kitoko! Oko monana bozenga mingi epayi na
ngai.

(p. 8) |Kozanga kokosa, soki kolobaloba na yo eza kokende elon-
go na nsala na yo.

Ozali Phoenix ya bayambi ya bazamba yango”.
(p. 10) | Na maloba oyo, Yanganga azangi esengo.

(p. 13) [Mpe mpo na kolakisa mongongo na ye kitoko, afungoli
mbebu ya munene, akweyisi eloko akangaki.

(p. 14) |Mbwa ya esobe akamati yango, mpe alobi :

“Molongani na ngai ya malamu, esengeli koyekolaka ete
moto nyoso oyo alekaka ndelo amibikelaka na ntalo ya
moto oyo azali koyoka ye.

(p. 17) | Liteya oyo ezali na motuya ya fromage”.

(p. 18) | Yanganga, na soni mpe mobulungano, alapaki ndai, kasi
na mwa ngonga moke sima, bakozuwaka ye lisusu te.

Traduction : Jean-Luc llunga
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polonais / polski

Titre | Krukii lis
(p.2) |Bywa czesto zwiedzionym,
Kto lubi by¢ chwalonym.
(p.5) | Kruk miatw pysku ser ogromny:
Lis niby skromny
(p.7) |Przyszedtdo niego i rzekt: mity bracie,
Nie moge sie nacieszyg, kiedy patrze na cie.
(p.8) |Cdzto za oczy?
Ich blask az mroczy!
(p. 10) |Czyz mozna dostac
Takowq postac?
(p.13) |Apidra jakie?
Sklnigce, jednakie.
(p. 14) | Ajezli nie jestem w btedzie,
Pewnie i gtos sliczny bedzie.
Wiec kruk w kantaty; — skoro pysk rozdziawit,
(p. 18) |Ser wypadt, lis go porwat, i kruka zostawit.

Traduction : Ignacy Krasicki
Audio : Anna Strasser-Grzesiak
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portugais / portugués

Titre | O corvo e a Raposa
(p.2) |Mestre Corvo, numa arvore empoleirado,
Segurava no bico um queijo

(p.5) |Mestre Raposa, seduzida pelo cheiro,
Disse-lhe algo deste género:

(p.7) |,Ei!Bomdia, Sr. Corvo.
Que lindo sois! Que lindo me pareceis!

(p.8) |Sem mentir, se 0 vosso chilrear
A vossa plumagem se refere,

(p. 10) |V6s sois a fénix dos anfitrides desta floresta”.
Com estas palavras, o corvo nao se sente disposto;

(p. 13) |E para mostrar a sua linda voz,

Ele abre bem o bico e deixa a sua presa cair.

(p. 14) | A raposa agarrou-a e disse:“Meu bom senhor,

Aprenda que todo o bajulador

Vive as custas de quem o ouve.

(p. 17) |Estalicao vale, sem duvida, um queijo.”

(p. 18) | O corvo envergonhado e confuso,

Jurou, ja um pouco tarde, que nunca mais seria enganado
desta forma.

Traduction : Sara Quelhas

Coordination des traductions : Interbiblio
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somali / af-Soomaali

Titre | Tukihi iyo Dawacadii
(p.2) |Macalin tuke, oo geed dul saaran
Afkiisana ku haysta farmaajo.

(p.5) |Macalin dawaco ayaa so uriyay udgoonki,
Waxa uu yidhi sidan.

(p.7) |,Haye! Hello, Mudane TuKe.

Sidee u qurux badan tahay! aad baad u qurux badan
tahay!

(p.8) |Been la'aan, haddii aad dhoola cadeysid

Guudkagu aadbu u quruxbadanyahay

(p. 10) |Waxaad tahay libax ka mid ah ciidanka kayntaa”
Erayadan tukihi farxad kuma dareemin

(p. 13) |lyo inuu muujiyo codkiisi quruxda badnaa ayu damcay
Markasu afkisi aad u kala furay, oo wuxuu ugaadhsaday ka
dhacay.

(p. 14) |Markasu Dawaco gabsaday

Markasu yidhi Baro wilyohow in qof kasta oo wax fanshaa
Aw ku nool yahay kharashga kii dhegaystay.

(p. 17) |Run Ahaan casharkani wuxuu u galmaa farmaajo.

(p. 18) |Tukihi wuu xishooday oo wuu wareeray

Wuxuu ku dhaartay, in yar dabaded, inaan mar dambe si-
dan oo kale loo siridoonin.

Traduction : Oumalkaire Ali Mogueh

Coordination des traductions : Interbiblio
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swahili / swahili

Titre Kunguru na mbweha
(p.2) |Bwana kunguru juu ya mti urefu, amekamata jibini pa mdo-
mo yake.

(p.5) |Bwana mbweha, amekuvutiwa na harufu hiyo, alizungumza
naye hivi:

(p.7) |"Jambo! Habari, Bwana Kunguru.

Kwamba wewe unaonekana ni mzuri!

Unaonekana mrembo sana kwangu!

(p.8) |Bila kusema uwongo, kama ugomvi wako ina kwenda pa-
moja na manyoya yako,

(p. 10) |Wewe ni mfalme ya majeshi ya mitii iyi"

Kwa maneno haya, kunguru haoni furaha,

(p. 13) |Na pale kuonyesha sauti yake nzuri,

Anafungua mdomo kwa upana, anangusha mawindo yake
chini.

(p. 14) |Mbweha ameikamata na anasema:

“Bwana wangu mzuri, jifunze hilo mtu wa kubembeleza,
anaishi kwa gharama ya yule anayeisikiliza.

(p. 17) | Somo hili bila shaka linafaa jibimi”.

(p. 18) |Kunguru, kwa aibu na kuchanganyikiwa, aliapa, lakini
kuchelewa kidogo, kwamba hatungekubali tena.

Traduction : Jean-Luc llunga
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tamoul / SLO1LH

Titre |&TS&LOW HIflULD

(p.2) |SHMT&HLD 660TM

DISSVIDTHSIHSS,

915607 QUMWLI6D 611G 600T600T QUG &600T LG T60T M)
(p.5) |BIFIWITT, 6uG 60T 600T Q1S & 600TL 60T
UTFSHI0 FISHSLILILL,,

&60T [henUITeoor L8 &yedlel @ eueumm &luls:
p.7) |", &THHE6Ter UlpLeus,

DRI ET 6TEUAIETE| SILDE&TEH @)\ IMT&HET,
6TEUAUATEY LIQLOEMWITE @) &80T el

(p.8) |LMLLLI LML SMNeM&EH S, 6] HeUTSH

o 10 SLPGIT6OT HLIL| bL_6D),

(p. 10) |BMBIGET 6TV TeUMMIM&LD & SWilev, LTeoflg6n
LIMeUenW TS @ F&&IMTSel!”

01wl ot uasggataﬂu_lsm 3516 allgLiLLeor
&HCL_L &M&HLILD,

(p.13) | &H60T SILDBTEOT KTV 2 L 60TG LOLDIBISS
afll L g.

HM&EHemWler FQI- rrafcsrl_‘]aﬂl;r[r)g; 26007 LD,

(p. 14) |SCWInmHs mifluller eumuisH a6 o feoorL,

alllnbs 8.
b0 FlflsgsuLl:,ufle aupmigElwugsme Heor ml!

ﬁU srasreol LSl he @6l SifleymsSevent]
LG MeLD:

INFHNG S FQUILIAIET &6oT LIGKFF6m&E
&GL_LIGUT86TITEV 6UTLHE]MITEOT.

(p.17) | @ L1 LG T 60T6m 6UGQ 6v0T600T Q1 &L L uwileor
SILULUM&HE FLOLDT6TS"

(p.18) |BIBMGHS SISO FSHHIWLD FOUISS:
LS600T L, LD SH60T58 SLILL] BL&ES L&
&) TH660TM).

Traduction : Sugirtha Shanmuganathan
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thai / Mutneg

Titre  Bmdugiivdeasn

(p-2)  meusemzaguwngbdl kg
299911 NV EY LU B U N

(p.5)  phegiivasasnaynh
Landuvandlrgluladenalie

(p-7)  [18! wmKgsdnaiwanin
wuilnwehuaud Lads

(p.8)  |weidingasdudogtaasy
bASSUTUUI UV DIV UbT 16 UL 61

(p. 10)  pnnlwsgwmnewseanglanwal
] & A 4 a d va Ty

hunaewnNnsgasing

omedesedarvdanla

(p. 13) |dasrdedoatuunuldlusiug
Bbtbe U 9N AN UL WaUIT 39U AW

(p. 14) miandsaensdhndususiatle
“SraavlaliussyTayduloss!
gy gy 81 aznoUUNSYUlA
waniageranzngiesiuagly

p.17)  |uedudinsulisheeng”

< a

(p. 18) S S R RUR; B
dadastualaifadnidoanm

W evauremaawanilosain
Jerdes Linihasiads

Traduction : Chuenkamon Schwendemann
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tibetain / 04'1\1(-1'1\11?\

Titre

ﬁ'fﬂ'ﬁ:‘rﬁ'ﬁ]

(p. 2)

Jorsey 37 TH K
LR R
ARG AR VAL

@""“T,%“l'@,:'@*ﬁm“@’il

R g gIN T
R:‘Rﬂ:‘%ﬁ'qi’(@:aﬁ'ﬂgq
ngq&‘qm’%’@x‘qgﬁﬁxg

5| S NS AN RN AT

BB RAER AN =]

@ﬁvaﬂ%ﬁvqgivgqugql
g'&q:w:ﬁgﬂx&ﬂ
BRG]
BRG]

qﬁm,q.ﬁﬁ.qx,@:q‘al

(p. 10)

Sy AR
R AR
WENRGR VA FR ERR|
ﬁ'fq'x:ﬁ'&&mnm]

(p. 13)

gﬂQ'&fx'ﬁ'@:'w'gm'qml
SbLiSARERR
R:ﬁ'&@'ﬁ'ﬂﬁ:&ﬂ&'ﬂ

YFRANYRRT A




(p. 14) %w:‘fﬁﬁmﬁgxq
N‘N‘%R‘Qag‘x‘%‘

L UMRSALAN-Ghat
:'al'g’q‘ﬁﬁq'naz'ﬁméq
i ARRVALELIE]
G%"@-\:%‘@xﬁmﬂxgl

(p‘ 1 7) §"a§§§a%ﬁ@aﬁ
@?ﬁ&ﬁ'ﬁ:@quxa@x]
(p. 18) |R=HEXqEaar

aﬁ'ﬁ'qé&&ﬂ&gansm‘g&q

TRIR ANYN RRAN RN
%‘gx'ngﬂi’g&q%@q

Traduction : Tenzin Chotak
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tigrigna / +9C%

Titre AJ 20T Al ORCLT
(p.2) |@EHST ™R AN 14 FPTLM
Al hé RE-% €CT18. chH
(p.5) |&f @ACE FAMLN O RS
n9°H. A780A THZN
(p.7) |OGC a9t ®EHST R
el 0288 ht&Ne
(p.8) |eoT 0N, PNASERASE
90,70, h7Le Cavp
(p. 10) | &9 . bl NAAT AOPE NIPHNAR CART AL
nh h0<7 PCX N NAX
NN K7t LCé T2 hO9Po
no° it A0PE AA9° h-Nah,
(p. 13) |AZ N CAY AA%A NHRCE Bavdet
A J K4 HhéATA V%t 919
Wt % CCT8 Al aolt 0 LP
(p. 14) |t @ACE 1 €CU18 -l 28T AL A 74000
12~ 0 0 9PH. 274804 9°hé Y70
(p. 17) |1aPA1&-t: AR ThaPy (1A
(p. 18) |Ad N £97 L9147 hédt NNHE a9, +L4F

Traduction : Meron Essayass

Coordination des traductions : Interbiblio
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turc / Turkce

Titre  |Kargaile Tilki
(p.2) |Bay karga konmus bir dala
bir peynir agzinda.

(p.5) |Tilki peynirin kokusunu almis gelmis ve ona demis ki:

(p.7) |"“Hey! GUnaydin Sayin Karga.
Bu ne guzellik boyle! Ne kadar guizel goérintyorsunuz!

(p.8) |Neyalan soyleyeyim, sesiniz de tuyleriniz kadar guzelse,

(p. 10) |Buormanda guzel yoktur tustinuze.”
Bu sozler Uzerine karga sevin¢ten havalara ucar,

(p. 13) | Ve guzel sesini gostermek icin, genis agzini acar, peyniri
duasardr.

(p. 14) |Tilki hemen onu kapar ve derki :

“Sevgqili Bayim, sunu 6grenin ki her dalkavuk

yasamini onun soziine kananlarin sirtindan gecinerek sir-
durur.

(p. 17) |Kuskusuz bu ders bir peynire deger.”

(p. 18) |Utangag ve mahcup Karga biraz ge¢ de olsa bir daha bun-
lara kanmayacagina and iger.
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Vietnamien / Tiéng viét

Titre | Chim qua va cht chén
(p.2) [Chim Qua dau trén canh cay,
md ngdm mot miéng pho mat.

(p.5) |Chud Chon di qua thinh mui ndbng nén thém thuong,
bén nai |Gi ve van véi Qua rang:

(p.7) |“Quaoi! Banxinh dep lam !
Trong ban that tuyét voi !

(p.8) |That tinh, néu giong hét ctia ban cling ém 3,
va muét nhu bd 16ng ctia ban,

(p. 10) |Thiban qua la chim Phugng Hoang cta khap khu riing
nay day!”

Khoai chi khi nghe |Gi khen ngai cia chd Chon,

(p. 13) [Chim Qua bén nang cao giong hot,

md& rdng mo danh roi miéng moi.

(p. 14) |Chu Chon lién dop lay, rang :

“Nay ban, hdy nhé nhé, nhiing 16i khen ngai sé lam tén hai
dén ngudi nghe va chi mang lgi ich cho ké xu ninh.

(p. 17) |[Bai hoc nay dang gia mot it pho mat”

(p. 18) |Chim qua xau hé va bai réi, thé nhung hai muon.
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Eveillez-vous a la poésie francaise grace a 'une des oeuvres les plus
connues de Jean de La Fontaine, traduite en :

albanais,
amharique,
arabe,
croate,
grec,
hongrois,
kirundi,
lingala,
polonais,
portugais,
somali,
swahili,
tamoul,
thai,
tibétain,
trigrigna,
turc,
viethamien.
Ce livret compléte les 2 premieres éditions multilingues de la Fable
Le Corbeau et le Renard publiés par les éditions Migrilude.




